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  La elaboración del corpus de las biblias medievales (www.bibliamedieval.es) 
constituye una herramienta fundamental para la investigación histórica de la lengua 
española, no solo por las facilidades que ofrece un corpus digitalizado y paralelo, sino 
por ofrecer un excelente material para el estudio de la variación en la etapa medieval. 
Sin embargo, el uso de este corpus puede crear reticencias en los investigadores debido 
a los posibles fenómenos de interferencia en la lengua romance provocados por la 
lengua del texto original (cfr. Enrique-Arias 2008, Enrique-Arias y Davies, en prensa).  

La interferencia merece mayor atención en el momento en que, a partir de ella, 
se explican estructuras concretas de la lengua romance (cfr. López García 2000). En 
este estudio consideraremos las traducciones bíblicas del libro del Eclesiástico 
contenidas en el códice escurialense I.i.6 (E6) y en la cuarta parte de la General estoria 
(GE4) y expondremos los resultados del análisis comparativo entre el orden que 
presentan los constituyentes oracionales en los romanceamientos con respecto al texto 
latino subyacente. Además, la comparación de textos traducidos permite ir más allá del 
mero estudio de las interferencias producidas en el proceso de traducción y explorar las 
posibilidades de variación permitidas por la sintaxis del castellano medieval: [Eco. 2:18] 
qui timent Dominum  a) los que temen a Dios (E6); b) los qui al Señor temen (GE4). 

Creemos que merece la pena delimitar el alcance de la interferencia dentro del 
nivel sintáctico y, más allá de ello, llevar a cabo un estudio comparativo de las biblias 
romanceadas, que permiten acercarnos a la lengua medieval desde una nueva tradición 
textual, hasta ahora poco explorada de manera sistemática y global, e investigar las 
relaciones entre los distintos romanceamientos. 
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